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ИССЛЕДОВАНИЕ СТАНДАРТОВ И ПОВЫШЕНИЕ  
ПРОФЕССИОНАЛЬНОГО ПОТЕНЦИАЛА РУССКОГО ЯЗЫКА  

В РАМКАХ МОДЕЛИ «СПЕЦИАЛЬНОСТЬ + РУССКИЙ ЯЗЫК» В ВУЗАХ КНР  
НА ПРИМЕРЕ СПЕЦИАЛЬНОСТИ  

«ПРЕПОДАВАНИЕ КИТАЙСКОГО ЯЗЫКА КАК ИНОСТРАННОГО»1

Дунмэй Хуан

Аннотация. В настоящее время основной учебной программой специальности «Преподавание китайского 
языка как иностранного» в китайских вузах является модель «Специальность + иностранный язык». 
«Преподавание китайского языка как иностранного + русский язык» является основной моделью для 
подготовки преподавательских кадров в странах Центральной Азии и России. В данной статье рассматривается 
наращивание русскоязычной кадровой компетенции по специальности преподавания китайского языка как 
иностранного в модели «преподавание китайского языка как иностранного + русский язык» в вузах Китая. 
В настоящее время выпущен 《国际中文教师专业能力标准》(«Стандарт профессиональной компетенции для 
преподавателей китайского языка как иностранного (Professional Competence Standards for International Chinese 
Language Teachers)»), а также 《大学俄语课程教学要求》(«Требования к преподаванию русского языка на 
университетских курсах»), которые давно стали руководством по развитию навыков русского языка у студентов. 
Однако система стандартов компетенций профессионального владения русским языком, сертификации 
профессионального владения русским языком, а также наращивание их потенциала еще находятся на 
стадии разработки. В данной статье рассматриваются такие аспекты, как наращивание преподавательского 
потенциала в области преподавания русского языка, а также создание стандарта русскоязычной компетенции 
в специальности, кроме того, анализируется путь повышения профессиональной грамотности с точки зрения 
развития личных способностей и профессиональных потребностей.

Ключевые слова: высшее образование Китая; преподавание китайского языка как иностранного; наращивание 
русскоязычной компетенции; стандарты русскоязычной компетенции; модель «Преподавание китайского языка 
как иностранного + русский язык».

КЫТАЙ ЭЛ РЕСПУБЛИКАСЫНЫН ЖОГОРКУ ОКУУ ЖАЙЛАРЫНДА  
«КЫТАЙ ТИЛИН ЧЕТ ТИЛИ КАТАРЫ ОКУТУУ» АДИСТИГИНИН МИСАЛЫНДА 
«АДИСТИГИ + ОРУС ТИЛИ» МОДЕЛИНИН АЛКАГЫНДА СТАНДАРТТАРДЫ  

ИЗИЛДӨӨ ЖАНА ОРУС ТИЛИНИН КЕСИПТИК ПОТЕНЦИАЛЫН ЖОГОРУЛАТУУ

Дунмэй Хуан

Аннотация. Учурда Кытайдын жогорку окуу жайларында «Кытай тилин чет тили катары окутуу» адистигинин 
негизги окуу программасы «Адистик + чет тили» модели болуп саналат. «Кытай тилин чет тили катары 
окутуу + орус тили» модели – Борбордук Азия өлкөлөрү жана Россия үчүн окутуучу кадрларды даярдоонун 
негизги модели. Бул макалада Кытайдын ЖОЖдорундагы «Кытай тилин чет тили катары окутуу + орус тили» 
моделинин алкагында аталган адистик боюнча орус тилдүү кадрдык компетенттүүлүктү арттыруу маселеси 
каралат. Азыркы учурда 《国际中文教师专业能力标准》 («Кытай тилин чет тили катары окутуучулардын 
кесиптик компетенттүүлүгүнүн стандарты» / Professional Competence Standards for International Chinese 

1 Статья подготовлена при поддержке Исследовательского проекта по реформе преподавания и обучения в 
аспирантуре и магистратуре в Синьцзян-Уйгурском автономной районе (2025 г.) по теме «Инновации и практика 
взращивания профессиональных талантов в магистратуре в модели «Преподавание китайского языка как ино-
странного + русский язык», ориентированные на отраслевой спрос» (XJ2025GY12).
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Language Teachers), ошондой эле студенттердин орус тили боюнча көндүмдөрүн өнүктүрүүдө көптөн бери 
жетекчилик катары кызмат кылып келген 《大学俄语课程教学要求》 («Университеттик курстарда орус тилин 
окутууга карата талаптар») жарык көргөн. Бирок, орус тилин кесипкөй деңгээлде билүү компетенттүүлүгүнүн 
стандарттар системасы, аны сертификациялоо жана потенциалын арттыруу маселелери дагы деле иштелип 
чыгуу баскычында турат. Бул макалада орус тилин окутуу тармагындагы окутуучулук потенциалды жогорулатуу, 
адистик боюнча орус тилдүү компетенттүүлүктүн стандартын түзүү сыяктуу аспектилер каралат, ошондой эле 
жеке жөндөмдүүлүктөрдү жана кесиптик керектөөлөрдү өнүктүрүү өңүтүнөн кесиптик сабаттуулукту жогорулатуу 
жолдору талданат.

Түйүндүү сөздөр: Кытайдын жогорку билими; кытай тилин чет тили катары окутуу; орус тилдүү компетенттүүлүгүн 
жогорулатуу; орус тилдүү компетенттүүлүк стандарттары; модели «Кытай тилин чет тили катары окутуу + орус 
тили».

THE DEVELOPMENT OF THE RUSSIAN COMPETENCE AND STANDARD  
OF RUSSIAN LANGUAGE OF THE STUDENTS IN THE MAJOR  

OF TEACHING CHINESE AS A FOREIGN LANGUAGE IN CHINA HIGHER EDUCATION

Dongmei Huang

Abstract. At present, the main curriculum for the major of “Teaching Chinese as a Foreign Language” in Chinese 
universities is the model “major + foreign language”. It is the main model for teacher training incline to Chinese language 
learners from Central Asian countries and Russia. This article examines the development of Russian-language 
competence in the major of “Teaching Chinese as a foreign language” in the model “major + Russian language” in China 
higher education. Currently, 《国际中文教师专业能力标准》 («Professional Competence Standards for International 
Chinese Language Teachers») has been released, as well as 《大学俄语课程教学要求》 («Requirements for Teaching 
Russian in University Courses in China»), which have a long time to be a guide for developing students’ Russian 
language competence. However, the systems of competence standards for Russian language in the major of “Teaching 
Chinese as a Foreign Language” and the certification of Russian language in the major are still under development. 
This article discusses such aspects as development of teaching capacity in the field of Russian language teaching in 
the major of “Teaching Chinese as a Foreign Language” and creating a standard of Russian-language competence in 
the major, in addition, it analyses the way of improving professional literacy in terms of developing personal abilities and 
professional needs.

Keyword: Higher education in China; Teaching Chinese as a Foreign Language; bilding Russian-language competence; 
standards of Russian-language competence; the model “Teaching Chinese as a foreign language + Russian language”. 

Введение. «Стандарт профессиональной 
компетенции преподавателей китайского языка 
как иностранного»1 предполагает, что препо-
даватели должны обладать различными про-
фессиональными знаниями, такими как знания 
в области педагогики, знания китайского язы-
ка и лингвистики, знания китайской культуры 
и страноведения Китая и другие профессиональ-
ные знания, необходимые для преподавания ки-
тайского языка как иностранного. Многие уче-
ные считают, что преподавание китайского язы-
ка как иностранного вступило в новую стадию 

1 Всемирное сообщество преподавателей китай-
ского языка в 2022 году опубликовало «Стандарт про-
фессиональной компетенции преподавателей китай-
ского языка как иностранного», который официально 
вступил в действие с момента публикации.

развития – от этапа масштабного роста до этапа 
улучшения разработки внутренних систем [1].

Лу Цзяньмин предложил, что преподавате-
ли китайского языка как иностранного должны 
рассматривать своё дело с глобальной точки 
зрения, признавая, что преподавание китайско-
го языка как иностранного – это междисципли-
нарный предмет, основанный на преподавании 
китайского языка и иероглифов, и включающий 
в себя прикладную лингвистику, педагогику, 
психологию, литературу и межкультурную ком-
муникацию [2].

На основании мнения Лу Цзяньмина [2], 
Е. Цзюн [3] и Чжан Синьшэн [4] отметили, что 
преподавание языка и иероглифов должно быть 
ядром работы преподавателей китайского языка, 
чтобы поддержать развитие дела преподавания 
китайского языка как иностранного.
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В настоящее время программа специаль-
ности «Преподавание китайского языка как 
иностранного» в китайских вузах в большей 
степени образована по междисциплинарной об-
разовательной модели «Преподавание китай-
ского языка как иностранного + иностранный 
язык». Помимо учета особенностей китайских 
студентов (будущих практиков преподавания 
китайского языка как иностранного), програм-
ма профессиональных навыков в области пре-
подавания китайского языка должна принимать 
во внимание географические и культурные раз-
личия иностранных граждан, изучающих китай-
ский язык. Поэтому лингвистическая компетен-
ция иностранных языков (учет родного языка 
иностранных изучающих) становится навыком, 
который нельзя игнорировать при преподава-
нии китайского языка как иностранного. Модель 
«Преподавание китайского языка как иностран-
ного + иностранные языки» родилась из необ-
ходимости, и модель «Преподавание китайского 
языка как иностранного + русский язык» явля-
ется основной моделью для подготовки препо-
давательских кадров в странах Центральной 
Азии и России. Это соответствует предложению 
Лу Цзяньмина о том, что «преподавание и изуче-
ние китайского языка должно рассматриваться 
с глобальной точки зрения». Языковое образова-
ние должно в полной мере осознавать социаль-
ную функцию языка, а владение языком важно 
как для отдельных людей, так и для всей нации. 
На уровне органов государственной власти не-
обходимо уделять внимание языковому образо-
ванию населения, в том числе на родном языке, 
национальному общеязыковому образованию 
и обучению иностранным языкам. Лично для се-
бя необходимо добросовестно получать образо-
вание на родном языке, на общем языке страны, 
а также хорошо изучать иностранные языки [2].

В данной статье утверждается, что для рас-
смотрения преподавания и изучения китайского 
языка в глобальной перспективе нам необходи-
мо понять значение китайского языка как ино-
странного для изучающих язык с точки зрения 
его изучения. С точки зрения преподавания 
китайского языка необходимо признать важ-
ность того, чтобы учитель хорошо владел китай-
ским языком, обладал навыками преподавания 

китайского языка и, помимо этого, владел ино-
странным языком (в данном случае иностран-
ные языки – родные языки обучающихся).

В настоящее время выпущен 《国际中文
教师专业能力标准》(«Стандарт профессио-
нальной компетенции для преподавателей ки-
тайского языка как иностранного (Professional 
Competence Standards for International Chinese 
Language Teachers)»), а также《大学俄语教学大
纲（第二版）》(«Учебная программа для пре-
подавания русского языка на университетском 
уровне (второе издание)»)1 и 《大学俄语课程教
学要求》(«Требования к преподаванию русско-
го языка на университетских курсах»)2, которые 
давно стали руководством по развитию навыков 
русского языка у студентов. Однако, системы 
стандартов компетенций профессионального 
владения русским языком, сертификации про-
фессионального владения русским языком, а так-
же наращивание их потенциала еще находятся 
на стадии разработки. Развитие навыков владе-
ния иностранным языком для кадров, преподаю-
щих китайский язык как иностранный, является 
важным исследовательским направлением.

Наращивание потенциала преподавания 
русского языка (как иностранного) для пре-
подавателей специальности «Преподавание 
китайского языка как иностранного» в выс-
ших учебных заведения Китая.

«Стандарт профессиональной компетен-
ции для преподавателей китайского языка как 

1 《大学俄语教学大纲(第二版)》(«Учебная про-
грамма для преподавания русского языка на универ-
ситетском уровне (второе издание)»), опубликованная 
в 2007 году, предназначена для развития преподава-
ния русского языка для студентов-нефилологов в выс-
ших учебных заведениях страны, его положения слу-
жат основой для организации преподавания русского 
языка в вузах, подготовки учебных материалов и про-
верки качества преподавания.

2 《大学俄语课程教学要求》(«Требования 
к преподаванию русского языка на университетских 
курсах») были изданы в 2009 году для руководства 
преподаванием русского языка студентов-нефилоло-
гов высших учебных заведений по всей стране с це-
лью дальнейшего углубления реформы преподавания, 
постоянного повышения качества обучения и удов-
летворения потребностей государства и общества 
в подготовке кадров в новую эпоху.
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иностранного (Professional Competence Standards 
for International Chinese Language Teachers)» 
предусматривает четкую последовательность 
профессионального развития преподавателей 
китайского языка по сертификации начального, 
среднего и высшего уровней, при этом компетен-
ции преподавателей китайского языка как ино-
странного сосредоточены на уровнях владения 
китайским языком, компетенции преподавания 
китайского языка как иностранного, а также ком-
петенции передачи и распространения китайско-
го языка и культуры [3]. Преподаватели, учебные 
материалы и методики – это «тройка», движу-
щая развитие преподавания китайского языка 
как иностранного, и среди них «преподаватель» 
является ключевым элементом [5]. Модель «Пре-
подавание китайского языка как иностранного 
+ русский язык» направлена на повышение на-
выков преподавания китайского языка и кросс-
культурную адаптацию, за счет использования 
русского языка в качестве «моста» и выполнения 
роли «движения друг к другу в обоих направле-
ниях». На этапе разработки наращивания рус-
скоязычной кадровой компетенции и стандарта 
русского языка как иностранного в специально-
сти «Преподавание китайского языка как ино-
странного» создание потенциала преподавания 
русского языка для специальности стало первой 
проблемой, которую необходимо решить.

С точки зрения подготовки кадров, суще-
ствующая модель «Преподавание китайского 
языка как иностранного + русский язык» име-
ет следующие проблемы в построении учеб-
ной программы: во-первых, позиционирование 
данной модели ясно, но комплексные и вспо-
могательные учебные средства недостаточны; 
во-вторых, цели услуг «Преподавание китай-
ского языка» и «Преподавание русского языка» 
по специальности в данной модели одинаковы, 
но их интеграция недостаточна.

Модель «Преподавание китайского языка 
как иностранного + русский язык» отражает, что 
язык, культура и навыки – это три основных эле-
мента, которые должны учитываться в учебной 
программе специальности, при этом знание язы-
ка является основой, культура – качеством, а на-
выки – инструментом [5]. Это требует от препо-
давателей всестороннего осмысления вопроса 

об использовании русского языка в преподава-
нии китайского как иностранного.

Таким образом, наращивание потенциала 
преподавания русского языка в специальности 
(преподавания китайского языка как иностранно-
го) необходимо улучшить в следующих областях: 

Первый момент – составить адекватные 
учебные материалы на русском языке по специ-
альности «Преподавание китайского языка как 
иностранного». Следует понимать, что студен-
ты специальности «Преподавание китайского 
языка как иностранного» изучают полный объ-
ем предметов, связанных с китайским языком, 
а также дополнительно изучают иностранный 
язык – русский. В настоящее время учебные ма-
териалы по модели «Преподавание китайского 
языка как иностранного + русский язык» осно-
ваны на специализированных учебных пособиях 
по русскому языку (для специальности русского 
языка и литературы), которые более специализи-
рованные и предъявляют повышенные требова-
ния к количеству учебных часов. На наш взгляд, 
необходимо создать актуальные учебные мате-
риалы для специальности “Преподавание китай-
ского языка как иностранного + русский язык”, 
соответствующие настоящим задачам и требова-
ниям. Подобные учебные издания могут содер-
жать поясняющий материал на китайском языке, 
кроме того, необходимо адекватно оценить пред-
меты, преподаваемые на специальности, количе-
ство часов и компетенции. 

С точки зрения формы, учебные материа-
лы по русскому языку не соответствуют часам 
и типам занятий по русскому языку по модели; 
с точки зрения содержания – учебные материа-
лы по русскому языку являются специализиро-
ванными, и применимость русского языка для 
специальности «Преподавание китайского язы-
ка как иностранного» в основном постигается 
через преподавателей русского языка. Поэтому 
существует острая необходимость в составле-
нии учебных материалов по русскому языку 
для специальности «Преподавание китайского 
языка как иностранного» по модели «специаль-
ность + русский язык». В статье утверждается, 
что принципы и направления составления учеб-
ных материалов должны быть следующими: 
во-первых, разработать стандарт компетенций 
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профессионального владения русским языком 
и учебную программу русского языка по моде-
ли. Во-вторых, необходимо уточнить концепцию 
построения учебных материалов: базовый этап – 
сочетание обучения и тестирования, обучение 
в основном ведётся по принципу функциональ-
ности; средний и высокий этап – обучение 
по принципу «задание – выполнение задачи», 
с акцентом на применение экспрессивной ком-
муникации и профессиональных способностей. 
В-третьих, содержание обучения ориентировано 
на комплексное применение русского языка.

Второй момент – рациональное построение 
курсов русского языка по модели «Преподавание 
китайского языка как иностранного + русский 
язык». В настоящее время программа по русско-
му языку по модели «Преподавание китайского 
языка как иностранного + русский язык» все еще 
находится на стадии исследования. Создание 
программ по русскому языку по модели должно 
быть направлено не только на обучение специ-
альности, но и на овладение языковыми навы-
ками. Краткосрочная цель – профессиональное 
обучение, долгосрочная цель – трудоустройство 
и карьерный рост. Таким образом, программа 
русского языка по модели «Преподавание китай-
ского языка как иностранного + русский язык» 
нуждается в дальнейшем реформировании и со-
вершенствовании.

В статье рассматриваются принципы и на-
правления построения профессиональной учеб-
ной программы по русскому языку: во-первых, 
построение профессиональной учебной про-
граммы по русскому языку должно следовать 
принципу служения профессионализму специ-
альности. Во-вторых, учебная программа по рус-
скому языку должна основываться на стандар-
те компетенций профессионального владения 
русским языком, а учебные материалы должны 
подчеркивать особенности учебной программы 
в обслуживании профессии. В-третьих, в допол-
нение к специализированным курсам следует 
построить общеобразовательные курсы, связан-
ные с владением русским языком, и практиче-
ские курсы по обучению языку, чтобы укрепить 
всестороннюю способность к применению рус-
ского языка в специальности «Преподавание ки-
тайского языка как иностранного».

Третий момент – повышение квалификации 
преподавателей русского языка по модели «Пре-
подавание китайского языка как иностранного + 
русский язык». Существуют некоторая нецеле-
сообразность и дисбаланс в подборе преподава-
телей для данной модели, так как в основном это 
преподаватели по специальности «Русский язык 
и литература», и нет никаких ограничений и тре-
бований фонового знания по специальности пре-
подавания китайского языка как иностранного 
для преподавателей русского языка согласно 
данной модели. Таким образом, потенциал ис-
пользования русского языка по данной модели 
не реализован в полной мере: необходимо повы-
шение квалификация и компетентности препода-
вателей русского языка, что поможет им адапти-
роваться к новой специальности. 

В данной работе рассматриваются следую-
щие принципы и направления для повышения 
квалификации и компетентности преподавате-
лей русского языка по модели «Преподавание 
китайского языка как иностранного + русский 
язык»: 

Во-первых, преподаватели данной специ-
альности должны четко разбираться в целях, по-
ставленных специальностью, на высоком уровне 
знать и понимать китайский язык, кроме того, 
обладать компетенциями преподавания китай-
ского языка, а также уметь прослеживать связь 
китайского языка и литературы. 

Во-вторых, опираясь на учебные материа-
лы, преподаватели должны укреплять свои про-
фессиональные способности трансформации 
«знание – компетенция», что будет способство-
вать тому, чтобы студенты по модели «Препода-
вание китайского языка как иностранного + рус-
ский язык» как можно быстрее улучшили свои 
всесторонние знания русского языка в ограни-
ченные учебные часы. 

В-третьих, преподаватели должны про-
являть инициативу и систематически осмыс-
ливать проблемы преподавания и применения 
специализированного русского языка в процессе 
«специальность – курсы – учебные материалы – 
практика», а также обеспечивать своевременную 
обратную связь от практики к теории.

Анализ по разработке стандарта компе-
тенций профессионального владения русским 
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языком по специальности «Преподавание ки-
тайского языка как иностранного»

В 《大学俄语教学大纲(第二版)》(«Учеб-
ная программа для преподавания русского языка 
на университетском уровне (второе издание)» 
говорится, что целью преподавания русского 
языка в вузах является развитие у студентов на-
выков аудирования, чтения, говорения, письма, 
перевода, чтобы они обладали коммуникатив-
ными способностями на русском языке. Препо-
давание русского языка должно помочь студен-
там заложить прочную основу в языке, овладеть 
рабочими методами изучения языка и повысить 
их культурную грамотность, чтобы соответство-
вать потребностям социального и экономическо-
го развития. В 《普通高等学校本科专业目录和
专业介绍 (Каталог и описание специальностей 
бакалавриата в колледжах и университетах Ки-
тая)》1 6-й пункт о требованиях к подготовке 
выпускников по специальностям иностранных 
языков говорится, что выпускники должны вла-
деть практическим применением второго ино-
странного языка (кроме иностранного языка 
по специальности). Таким образом, с учетом тре-
бований к способности практического примене-
ния второго иностранного языка [6], студенты 
по модели «Преподавание китайского языка как 
иностранного + русский язык» после окончания 
должны быть способны достичь следующего: 
владеть фонетикой и чтением, а также читать 
вслух тексты, не слишком сложные для изуче-
ния; владеть более чем 1200 основными слова-
ми, часто употребляемыми словами и общими 

1《普通高等学校本科专业目录和专业介绍 (2012
年) (Каталог и описание специальностей бакалавриа-
та в колледжах и университетах Китая)》в основном 
состоит из каталога специальностей бакалавриата в 
колледжах и университетах, сравнительных таблиц 
старых и новых специальностей, введения и описа-
ния специальностей, а также в приложении с китай-
ско-английской сравнительной таблицей каталога. 
Введение и описание специальностей играет направ-
ляющую роль в создании специальностей в коллед-
жах и университетах, в нем представлены цели обуче-
ния, требования к обучению, основные дисциплины, 
основные курсы, основные практические связи обу-
чения, основные профессиональные эксперименты, 
годы обучения и степени, присуждаемые по каждой 
специализации.

фразами из этих слов; иметь предварительное 
представление об основных знаниях русского 
словообразования; владеть базовыми знаниями 
русской грамматики, необходимыми для чтения 
научно-технических книг и журналов, уметь об-
ращаться к русским грамматическим справочни-
кам и пользоваться другими учебными средства-
ми русского языка.

《国际中文教育中文水平等级标准(Стан-
дарт оценки уровня владения китайским язы-
ком в преподавании китайского языка как ино-
странного)》2,《国际中文教育用中国文化和国
情教学参考框架》(Справочная основа культуры 
и страноведения Китая в преподавании китай-
ского языка как иностранного)3,《国际中文教
师专业能力标准》(«Стандарт профессиональ-
ной компетенции преподавателей китайского 
языка как иностранного») были разработаны 
и официально представлены как руководящие 
принципы. Сравнив приведенные выше стан-
дарты владения русским языком с требования-
ми «Стандарта профессиональной компетенции 
преподавателей китайского языка как иностран-
ного», можно прийти к выводу, что требования 
к профессиональной русскоязычной компетен-
ции в модели «Преподавание китайского языка 
как иностранного + русский язык» выше, чем 
базовые требования «Учебной программы для 
преподавания русского языка на университет-
ском уровне (второе издание)».

В данной статье утверждается, что содер-
жание преподавания и компетенций профессио-
нального владения русским языком по модели 

2《国际中文教育中文水平等级标准》 (Стан-
дарт оценки уровня владения китайским языком в 
преподавании китайского языка как иностранного)
(GF0025-2021), был издан Государственной комисси-
ей по языку и литературе Министерства образования 
Китайской Народной Республики, официально вво-
дится в действие с 1 июля 2021 года.

3《国际中文教育用中国文化和国情教学参考框
架》(Справочная основа культуры и страноведения 
Китая в преподавании китайского языка как ино-
странного) опубликована в январе 2022 года, она яв-
ляется первым учебным планом по культуре и стра-
новедению, выпущенным Центром языкового обмена 
и сотрудничества Министерства образования и пред-
ставляющим собой научный справочник и основу для 
преподавания культуры и страноведения Китая.
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«Преподавание китайского языка как иностран-
ного + русский язык» можно всесторонне про-
анализировать на основе «Стандарта оценки 
уровня владения китайским языком в препо-
давании китайского языка как иностранного», 
«Справочной основы культуры и страноведе-
ния Китая в преподавании китайского языка как 
иностранного» и «Стандарта профессиональной 
компетенции преподавателей китайского языка 
как иностранного», чтобы лучше отразить роль 
русского языка в специальности «Преподавание 
китайского языка как иностранного», особенно 
для преподавания китайского языка, способ-
ности межкультурной коммуникации на рус-
ском языке.

Справочная	рамка	компетенций	профес-
сионального	владения	русским	языком	по	мо-
дели	 «Преподавание	 китайского	 языка	 как	
иностранного	+	русский	язык»

В данной статье утверждается, что при огра-
ниченном количестве учебных часов русского 
языка в модели «Преподавание китайского язы-
ка как иностранного + русский язык» разработ-
ка стандартов компетенций профессионального 
владения русским языком может сыграть роль 
ориентира для преподавателей русского языка, 
помочь преподавателям составить учебные про-
граммы и помочь студентам понять важную роль 
изучения русского языка в их профессиональном 
развитии и развитии их личных способностей. 

Содержание обучения русскому языку 
может быть всесторонне проанализировано 

на основе «Учебной программы для преподава-
ния русского языка на университетском уровне 
(второе издание)», соответствующих учебных 
программ и стандартов тестирований русско-
го языка. Схема разработки справочной основы 
компетенций профессионального владения рус-
ским языком по модели «Преподавание китай-
ского языка как иностранного + русский язык» 
представлена на рисунке 1.

С точки зрения содержания обучения рус-
скому языку, преподавание русского языка 
по модели «Преподавание китайского языка 
как иностранного + русский язык» должно во-
площать способности преподавания китайского 
языка, возможности передачи навыков по пре-
подаванию китайского языка как иностранно-
го и способности передавать и распространять 
китайский язык и культуру. В настоящее время 
на экзамене《国际中文教师证书 (Сертификат 
преподавателей китайского языка как иностран-
ного)》1 иноязычная компетенция по русско-
му языку оценивается в форме собеседования 
(реакции – реплики) на русском языке. Кроме 
того, на основе компетенции владения русским 

1 Чтобы получить《国际中文教师证书 (Сер-
тификат преподавателей китайского языка как ино-
странного)》, нужно сдать стандартизированный эк-
замен, организованный Центром языкового обмена 
и сотрудничества Министерства образования, ко-
торый является предпочтительным и необходимым 
условием для отбора и зачисления преподавателей 
и добровольцев китайского языка как иностранного.

Рисунок 1 – Справочная основа компетенций профессионального владения русским языком
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языком, предусмотренной «Учебной програм-
мой для преподавания русского языка на уни-
верситетском уровне (второе издание)», уровень 
владения русским языком кадров по модели 
«Преподавание китайского языка как иностран-
ного + русский язык» также отражается в основ-
ном через соответствующие тесты по русскому 
языку в высших учебных заведениях Китая, 
такие как: Государственные тесты по русско-
му языку в колледжах и университетах Китая 
4-го и 6-го уровней (в сокращении на английском 
языке CRT-4 и CRT-6, ориентированы на оцен-
ку владения русским языком для студентов-не-
филологов); Тест по русскому языку, 4-й уровень 
(в сокращении на русском языке ТРЯ-4) и Тест 
по русскому языку, 8-й уровень (ТРЯ-8) (ориен-
тированы на оценку владения русским языком 
для изучающих русский язык по специальности 
«Русский язык и литература», то есть для сту-
дентов-филологов); Тест по русскому языку как 
иностранному 1-го и 2-го уровней (ТРКИ-1 (B1) 
ТРКИ-2 (B2). 

Опираясь на «Стандарт профессиональной 
компетенции преподавателей китайского языка 
как иностранного», уровни стандарта компе-
тенций профессионального владения русским 
языком по модели «Преподавание китайского 
языка как иностранного + русский язык» также 
можно определить в соответствии с сертифика-
цией начального, среднего и высокого уровней. 
На основании исследований ученых, посвящен-
ных государственным тестированиям по рус-
скому языку в китайских университетах (CRT-4, 
CRT-6, ТРЯ-4, ТРЯ-8, ТРКИ-1 и ТРКИ-2) [7–10], 
можно выделить следующие уровни компетен-
ций профессионального владения русским язы-
ком по модели «Преподавание китайского языка 
как иностранного + русский язык»: начальный 
уровень по результатам тестирования CRT-4, 
средний уровень по результатам тестирования 
CRT-6/ТРЯ-4/ТРКИ-1, высокий уровень по ре-
зультатам тестирования ТРЯ-8/ТРКИ-1/ТРКИ-2.

С точки зрения наращивания компетенций 
профессионального владения русским языком, 
раздел «Изложение по культуре и страноведе-
нию» является относительно базовым навы-
ком языкового выражения, а темы этого разде-
ла могут соответствовать «Справочной основе 

культуры и страноведения Китая в преподава-
нии китайского языка как иностранного». Ком-
петенция русского языка по вспомогательному 
преподаванию китайского языка как иностран-
ного и по анализу типичных случаев в препо-
давании китайского языка относится к относи-
тельно продвинутым языковым способностям 
выражения (реакции и реплики). Компетенция 
русского языка по вспомогательному преподава-
нию китайского языка как иностранного может 
соответствовать требованиям по преподаванию 
грамматических и речевых элементов китай-
ского языка, а навыки по преподаванию языка 
и решению конкретных случаев в классе у пре-
подавателей, ведущих занятия по модели «Пре-
подавание китайского языка как иностранного 
+ русский язык», в значительной степени тре-
нируют через практику, которая включает рабо-
ту с разными аспектами: методикой, учебными 
материалами, оценкой знаний учащихся и по-
вышением квалификации. Практика помогает 
преподавателям освоить практические навыки, 
например, моделировать учебно-речевые ситуа-
ции, предъявлять, тренировать и применять язы-
ковый и речевой материал как основу иноязыч-
ной коммуникации.

Развитие компетенций профессиональ-
ного владения русским языком для кадров 
по специальности «Преподавания китайского 
языка как иностранного»

Подготовка преподавателей, младших пре-
подавателей, старших преподавателей и опыт-
ных преподавателей – это четыре этапа про-
фессионального развития преподавателей 
китайского языка как иностранного [4]. Для 
бакалавриата по специальности «Преподавание 
китайского языка как иностранного» базовые 
знания и навыки включают грамотность китай-
ского языка, грамотность в области иностран-
ного языка, а также грамотность в области ки-
тайской и мировой культуры. На этапе обучения 
на бакалавриате они овладевают основными 
навыками языка и культуры, включая изучение 
«двуязычия/многоязычия» (китайский и ино-
странные языки) и «многокультурности» (ки-
тайская культура и мировая культура). В про-
цессе обучения они постепенно поймут смысл 
профессии и сформируют профессиональную 
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идентичность, чтобы стать подготовленными 
преподавателями. На этапе обучения в магистра-
туре важно получить знания и навыки по препо-
даванию, одновременно в процессе стажировки 
узнать о целевой аудитории, ознакомиться с об-
разовательным процессом и получить практиче-
ские навыки для того, чтобы стать профессио-
нальным и квалифицированным преподавателем 
китайского языка как иностранного.

С точки зрения развития способностей кад-
ров в специальности «Преподавание китайского 
языка как иностранного», то есть с точки зрения 
развития личных профессиональных способ-
ностей и востребовательности в отрасли, разви-
тие компетенций профессионального владения 
русским языком представляет собой процесс 
трансформации «знание – способности – при-
менение», и её развитие соответствует разви-
тию профессиональных способностей и спро-
су отрасли.

Подводя итог, можно сказать, что разви-
тие компетенций профессионального владения 
русским языком для преподавательских кадров 
по специальности «Преподавание китайского 
языка как иностранного» в основном выража-
ется в следующем: во-первых, использование 
китайско-русского сопоставительного мышле-
ния для осмысления лингвистических проблем 
преподавания китайского языка; во-вторых, ис-
пользование речевых навыков русского языка 
в вспомогательном преподавании китайского 
языка на начальном этапе; в-третьих, через рус-
скоязычное мышление формировать и улучшать 
способности к межкультурной коммуникации, 
что в дальнейшем будет способствовать повы-
шению профессионализма.

Для достижения вышеуказанных трех пунк-
тов обучающиеся по модели «Преподавание 
китайского языка как иностранного + русский 
язык» должны: во-первых, понимать смысл 
специальности, значения учебной программы 
и изучения русского языка для развития своего 
профессионализма; во-вторых, активно прак-
тиковать сочетание изучения русских учебных 
материалов с использованием компетенций про-
фессионального знания русского языка, чтобы 
укрепить комплексное применение русского 
языка, а также способности к межкультурной 

коммуникации и навыки по преподаванию ки-
тайского языка для аудитории русско-говоря-
щих, изучающих китайский язык.

Заключение. В данной работе основное 
внимание уделяется четырем аспектам иссле-
дования: совершенствованию способности 
к обучению русскому языку студентов по специ-
альности «Преподавание китайского языка как 
иностранного» по модели «специальность + рус-
ский язык»; составлению стандарта компетен-
ций профессионального владения русским язы-
ком; созданию справочной основы компетенций 
профессионального владения русским языком; 
развитию компетенции в русском языке у кадров 
по модели «Преподавание китайского языка как 
иностранного + русский язык».

В данной работе предложена эталонная ос-
нова компетенций профессионального владе-
ния русским языком по модели «Преподавание 
китайского языка как иностранного + русский 
язык». Эта структура всесторонне анализиру-
ет содержание преподавания русского языка 
по специальности «Преподавание китайского 
языка как иностранного» на основе соответ-
ствующих программ и стандартов. Данный эта-
лон составлен по соответствующим учебным 
программам и стандартам тестирований русско-
го языка, которые обосновывают содержание 
обучения и характеризуют профессиональные 
кадры, что в свою очередь поможет развить 
потенциал преподавания на местах. Развитие 
компетенций профессионального владения рус-
ским языком в основном отражается в разви-
тии и совершенствовании компетенций препо-
давателей русского языка, а также в развитии 
и совершенствовании компетенций студентов 
по специальности «Преподавание китайского 
языка как иностранного». Преподаватели рус-
ского языка и студенты должны не только ос-
новываться на преподавании китайского языка 
как иностранного в Китае, но и иметь междуна-
родную перспективу, укреплять сотрудничество 
с зарубежными преподавателями китайского 
языка. Основываясь на практике преподавания 
китайского языка в Китае и за рубежом, сотруд-
ничать в области составления учебных про-
грамм и разработки учебных материалов, разра-
батывать учебные материалы по русскому языку 
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по данной специальности, разрабатывать более 
профессиональные и прикладные курсы рус-
ского языка, а также повышать квалификацию 
и способности преподавателей русского языка. 
Студенты и магистры по специальности «Ппре-
подавание китайского языка как иностранного» 
должны понимать смысл специальности и значе-
ние изучения русского языка в зарубежной прак-
тике преподавания, а также уделять внимание 
сотрудничеству с зарубежными преподавателя-
ми китайского языка. Таким образом, компетен-
ция профессионального владения русским язы-
ком, способности к межкультурной коммуника-
ции и навыки преподавания китайского языка 
как иностранного будут значительно улучшены.
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